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作家曹文轩获得 2016 年度国际安徒生奖

意义非常深远。从 2006 年起，中国作协启动中

国当代文学精品译介工程，想方设法将中国优

秀作家作品向国际上推介，希望从中能产生具

有世界影响力、获得诺贝尔奖等国际大奖的作

家，帮助中国文学更好地“走出去”。在听取专家

意见的基础上，莫言、贾平凹、麦家、迟子建等一

批作家被挑选出来，数十部当代长篇小说进入

翻译家的视野，向国外进行翻译、推荐。这些年

的实践证明，莫言获诺贝尔奖，刘慈欣获雨果

奖，曹文轩获安徒生奖，无疑是中国文学“走出

去”取得的实绩。

曹文轩的获奖是水到渠成、实至名归的。

他的获奖是中国文学“走出去”、融入世界的

重要例证。从莫言、刘慈欣到曹文轩，我们可

以看到，中国文学“走出去”的步伐是非常坚

实的。仔细分析其“走出去”的过程，我们会

获得重要的启示。

文学“走出去”，就是要选好具有世界面向

性的作家作品，通过多渠道抱团“走出去”，形成

合力，推动中国文学成功进入世界文坛，赢取世

界性声誉。在曹文轩作品“走出去”过程中，政府

对于作品翻译的资助扶持政策，寻找作品翻译

出版过程中的国际性合作，国际儿童读物联盟

中国分会、中国出版商以及国际上有影响力的

出版家、评论家、作家的鼎力推介……中国儿童

文学界和出版界在推动中国作家作品走进安徒

生奖评奖视野方面孜孜以求、兢兢业业，经过十

几年艰苦努力，终于结出了丰硕成果。因此，曹文轩的获奖绝不是

偶然的概率性事件，他“走出去”的成功实践和经验是可以总结和

借鉴的。莫言2012年的获奖，亦是多方合力助推的必然结果，特别

是优秀译者的选择、国家政策的扶持、中外作家不间断的交流、国

外知名媒体的报道评论等，都起到了积极推动作用。当然，这一切

以作家写有优秀的作品为前提。

曹文轩的大部分作品都具有世界面向性，可以被世界各地

的读者所阅读和接受，这是曹文轩获奖的基础和前提。他的作

品之所以适合推荐给孩子阅读，是因为其最重要的艺术品质是

雅正，包含对正向的、正面的、正能量价值的不懈追求，以及

清正、正直、正派、正道的质地。曹文轩始终秉持着一贯的艺术追

求，正如他的一部散文集的书名《追随永恒》，这是他坚定的艺术

理念。他要写出那些具备永恒价值、经典性意义的内容和主题，因

此才会更多地关注爱和美，一以贯之地追求真善美，忠实于现实

生活，更多地用儿童的视角描写儿童的世界，赋予作品向上的力

量，为儿童成长打好精神底子。这是他几乎所有作品都在追求的

审美特质。

曹文轩注重追求雅趣、韵味、唯美、清正、和谐等中华传统美

学精神，追求人物、故事与诗意的交融。他的作品不仅体现了他的

审美追求，也很好地表现了他的人生哲

学。曹文轩所有的作品都是在阐释自己

或试图将自己的生活哲学揭示出来，让

读者从中感受思想的魅力，吸取精神的

滋养，具备很强的世界面向性，会受到

国内外读者与受众的欢迎和喜爱。
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诗歌翻译：为诗意之流动搭一座桥

新华社北京6月22日电 中宣部出版局、宣教局22日在

京联合举办《重读先烈诗章》出版座谈会，强调要以纪念中国

共产党成立95周年为契机，结合“两学一做”学习教育，用好

用活丰富历史资源和红色传统，更好地发挥先烈诗章、家书等

的教育功能，使之成为加强理想信念教育、推进社会主义核心

价值观建设的重要载体。

《重读先烈诗章》由中宣部宣教局组织编写，收录了100

位革命先烈的遗诗，每篇诗章包括正文、先烈生平和诗文赏析

3个方面的内容。该书已由中华书局出版，日前在全国各地

新华书店发行。

来自中央文献研究室、中央党史研究室、中国作协、《诗

刊》杂志社和中华书局的有关负责同志，中国人民抗日战争纪

念馆的基层干部代表，首都高校的学生代表，围绕“重读先烈

诗章 坚定理想信念”进行了座谈交流。大家在发言中认为，

这些先烈的诗章感人至深、让人震撼，生动展现了共产党人的

崇高理想信念、高尚道德情操、为民牺牲的大无畏精神。大家

纷纷表示，重读先烈诗章，更加真切感受到革命先烈面对困难

和逆境不消沉、不动摇的政治灵魂，感受到共产党人为理想信

念去拼搏、去奋斗、去献出全部精力乃至生命的政治本色，对

革命先烈的缅怀和敬仰之情更加强烈。大家一致认为，党员

干部和青少年应该常常看、常常思、常常反求己身，从这些先

烈诗章中汲取养分、增添力量，继承先烈遗志，传承红色基因，

为共同的理想信念而不懈奋斗。

会议认为，《重读先烈诗章》是进行革命传统教育和社会

主义核心价值观教育最鲜活、最生动的教材。要把重读先烈

诗章作为开展纪念中国共产党成立95周年群众性主题教育

活动的重要内容，引导广大干部群众学习党的光辉历史，感悟

党的奋斗历程，进一步弘扬红色传统，坚定理想信念，增强政

治意识、大局意识、核心意识、看齐意识，把纪念活动激发的精

气神转化为决胜全面小康的强大动力。

《重读先烈诗章》出版座谈会举行

本报讯（记者 黄尚恩）“诗就是在翻译中丢失的

东西。”美国诗人弗罗斯特的这句话道出了诗歌翻译的

困难之处。但即便如此，仍有许许多多的诗人、翻译家

以极大的热情和毅力投入到诗歌翻译的实践之中，为

读者提供了一首首精彩的译作。6月20日，以“黄金在

天上舞蹈，命令我歌唱——诗歌的语言、翻译和可能

性”为主题的鲁迅文学院学术论坛在京举行。中国作协

副主席、鲁迅文学院院长吉狄马加，以及十多位诗人、

翻译家、评论家与会研讨，大家围绕诗歌翻译的价值、

诗歌翻译的可能性，以及译作对诗歌创作的影响等话

题展开讨论。

吉狄马加谈到，中国新诗的发展既继承了中国古

典诗歌传统，也不断借鉴从外国翻译过来的诗作。我们

对外国诗歌的翻译一直进行着，这些翻译作品在某种

意义上已经成为我们文学的重要组成部分。回顾中国

新诗百年史，诗歌翻译的作用不可忽视，诗歌翻译家的

贡献需要强调。通过诗歌翻译，我们深入了解了其他国

家的文化精神，抵达不同民族人民的心灵，并借此不断

刷新了我们的诗歌观念和语言。在当下，中外文学交流

越来越广泛、密切，诗歌翻译越来越系统、全面，这将有

利于促进中国诗歌的繁荣发展。在这个过程中，希望翻

译家们能够静下心来，提高翻译的准确性和文本呈现

的诗意性。

“黄金在天上舞蹈，命令我歌唱。”这是俄罗斯诗人

曼德尔施塔姆诗作《我冻得直哆嗦》中的句子。翻译家

树才谈到诗歌翻译的发生机制时说，读到优秀的诗歌

作品，就如看到舞蹈着的黄金，反射出一道光芒，于是

就想在另外一种语言中将它歌唱出来。不过这时候歌

唱的主体变了，从诗人变为译者，语言当然也变了。在

这个过程中，原文会像幽灵一样跟随着，但译者也可以

发挥自己的创造性。译者试图在原文和译文之间搭一

座桥，让语言之河流淌的时候保持活力，使得翻译出来

的作品保持黄金的品质。

翻译讲究信、达、雅，但对于诗歌翻译来说，这一点

尤其难以做到。翻译家董强谈到，诗歌作品中有很多似

是而非的东西，不同的译者可能读出不同的感受，想要

真正做到“信”就非常困难。因此，一个译者并非什么样

的诗作都能翻译，就像钢琴家一样，他并非所有的曲

子都可以弹好，应该尽量选择那些与自己气息相通

的诗人的作品。在翻译的时候，要抓住一个诗人最核

心的东西，思考其作品的真正伟大之处何在，特别是

作品的风格、情绪等等。要把这份核心价值尽量自

然、准确地传达出来，避免以自己主观的、诗意化的

想象去强加给译作。

谈到诗歌翻译的选择性，《诗刊》副主编李少君说，

作为一个编辑和读者，他觉得有两类作品可能比较好

翻译，翻译出来的作品也相对容易引起共鸣。一类是那

些具有现场感、画面感、图像感的作品，比如米沃什《礼

物》中的“直起腰来，我望见蓝色的大海和帆影”，读者

很容易就可以想象出对应的画面；另一类是那些表达

普遍理念和意义的作品，比如歌德《浮士德》中的“永恒

之女性，引导我们飞升”，写出了很多人的普遍感受。而

那些涉及较为浓厚的民族文化、神秘经验的作品，就相

对比较难被他国读者所接受。

在诗歌翻译中，译者时刻都得注意翻译的准确性

与艺术性的平衡。评论家张清华谈到，好的汉语译作具

有植根于汉语的属性，就像是从这个语言的内部生成

的一样，它同时植根于人的心灵，植根于人的无意识，

表达出一份自然而然的妙处。葛雷翻译的兰波诗作《奥

菲利亚》、王央乐翻译的博尔赫斯诗作《镜子》就是这样

的作品，它们几乎没有翻译的痕迹，经得起认真的推

敲。诗人欧阳江河认为，诗歌翻译不是词与词之间的机

械转换，也不是简单地寻找词与物之间的对应性，它涉

及诗歌发声方式、生命体验、审美文化、思想观念等诸

多因素。在这个过程中，译者要保持一种审美判断力。

每个译者都想翻出优秀的译作，但每一次译诗都

像是一场冒险，结果难料。翻译家汪剑钊说，译诗和恋

爱的相仿佛，在于都是一个灵魂对另一个灵魂的辛苦

寻找，最终只有真诚的相爱者才有机会携手进入婚姻

的殿堂，孕育出一个新的生命。在整个过程中，有快乐，

也有痛苦，结果既有成功的范例，也有失败的教训。作

为一个译者，需要做的事情就是，提高语言水平，增加

知识贮备，提升整体修养。

译作的涌现对中国新诗创作产生了深刻的影响，

其中人们讨论得较为频繁的就是“欧化”、“翻译体”的

问题。评论家张桃洲认为，“欧化”现象一直以来被很多

人以一种负面的口吻进行指责。但是我们也要看到，新

诗的发展在一定程度上也得益于很多诗人从译作中借

鉴了新的句法、文法。他们通过对译作的不断阅读，逼

出了汉语诗歌写作的新火花。评论家霍俊明说，很多诗

人既翻译又写作，但还是需要注意两者之间的界限。就

像诗人张枣一样，他翻译了史蒂文斯的诗作，但在写作

中，他时刻提醒自己要去除史蒂文斯作品带来的影响。

正因为如此，他寻找到了独属于自己的声音。

此次学术论坛由鲁迅文学院副院长邱华栋主持。

敬文东、蒋一谈、郭艳、安琪、赵四等诗人、评论家，以及

鲁迅文学院第二十九届高研班学员也参加了论坛。

本报讯（记者 明江） 在柳青诞辰100周年之际，为深入学习贯

彻习近平总书记在文艺工作座谈会上的重要讲话精神，传承和弘扬

柳青创作精神，6月23日，西安市举行了“柳青纪念馆”开馆仪式及

“深入生活、扎根人民”——纪念柳青诞辰100周年座谈会。西安市

委常委、宣传部部长吴键，中国现代文学馆副馆长梁海春等参加活动

并为纪念馆揭牌。中国文联、中国现代文学馆分别发来贺信。

开馆仪式上，柳青的女儿刘梅风向柳青纪念馆捐赠了柳青生前

使用过的一些物品，中国现代文学馆与柳青纪念馆签署了共建协

议。仪式结束后，文艺界代表、柳青家属和市民群众参观了柳青纪

念馆。

柳青是践行“深入生活、扎根人民”的作家典范，在长安县扎根

14年，创作出《创业史》等优秀作品。为了纪念、宣传、学习柳青，西

安市先后编辑出版了纪念文集，拍摄了专题片，并修建了柳青纪念

馆，宣传柳青的事迹，供人们参观学习。柳青纪念馆由“柳青年表”、

“柳青在长安”、“柳青故事”等16个板块组成，配备了电子显示器等

现代化设备，全面介绍柳青的生平及创作历程，凸显了他“在人民中

生根”的创作道路。
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本报讯（记者 王觅） 6月18日，由时代出版传媒股份有限公司黄山书社

出版的“截句诗丛”第一辑首发式在京举行，中国作协副主席李敬泽，以及张清华

等评论家、丛书部分作者同现场观众进行了交流。

截句是一种源自古典又有现代诗歌精神的诗歌文体，也是一种生活方式和

生活态度。它融合了截拳道大师李小龙“简洁、直接、非传统性”的美学观念，强

调诗意的瞬间生发，没有诗歌题目，且在四行之内完成。“截句诗丛”第一辑由蒋

一谈担任主编，收录了西川、欧阳江河、于坚、邱华栋、柏桦、臧棣、树才、桑克、俞

心樵、伊沙、朵渔、沈浩波、蒋一谈、周瑟瑟、霍俊明、杨庆祥、戴潍娜、严彬、李壮等

19位诗人的截句集。与会者表示，中国新诗已走过百年发展历程，“截句诗丛”

的推出不仅能使读者重新认识短诗的美学价值，为诗人提供一个审视诗歌创作

的契机，也能让诗歌爱好者和写作者了解并逐渐熟悉截句这一新的诗歌文体和

写作方式。

据介绍，2015年11月，蒋一谈出版了诗集《截句》，提出截句文体及其写作

理念，引起诗坛关注。今年年初，黄山书社决定出版“截句诗丛”，并得到众多诗

人的支持和参与。蒋一谈表示，截句创作要体现现代诗歌精神。从出版和编辑

层面来说，截句是截取、打捞和唤醒；从诗歌创作角度而言，截句写作是诗意的一

次性完成，是不瞻前不顾后的词语舍身。

“截句诗丛”展现短诗之美

本报讯（记者 徐健） 由中国儿童艺术剧院联合北京市东城区委、区政府和

中国儿童戏剧研究会共同主办的第六届中国儿童戏剧节将于7月8日至8月25

日在北京等地举办。

本届戏剧节以“点亮童心 塑造未来——共筑中国梦”为主题，历时49

天，涵盖优秀剧目展演、儿童戏剧交流以及戏剧嘉年华等活动，汇聚中国、美

国、罗马尼亚、立陶宛、日本、韩国、西班牙、澳大利亚等8个国家的25家

儿童戏剧团体，共有46部优秀剧目参演，演出215场，并在济南、成都、宁

波设立分会场。

本届戏剧节将首设观众评审团通过网络选出观众最喜爱的剧目，并且所有

演出剧目均标注其适合于哪一年龄段的儿童，为他们做最佳推荐。同时，还将首

次设立中日韩亚洲儿童戏剧板块，届时中国儿艺的《小飞侠彼得·潘》《罐头小人》

《白雪公主与七个小矮人》《卖火柴的小女孩》《西游记》（第一部）、台北如果儿童

剧团的《轻轻公主》、日本株式会社笑猫公司的《Scrap-废铜烂铁》、韩国越山剧

院的《勇敢的朴爷爷》等将集中展示。

值得关注的是，在前不久举行的第七轮中美人文交流高层磋商中，中国儿童

艺术剧院与美国蒙大拿州米苏拉儿童剧院在2016年下半年互派艺术团的项目

被列入了成果清单。此合作项目内容之一是，7月初，中国儿艺将邀请来自米苏

拉的青少年学生用中文演绎儿童剧“中国故事”之《成语魔方》。该剧目是第六届

“中国儿童戏剧节”假日经典小剧场第一部演出剧目。

第六届中国儿童戏剧节
七月拉开帷幕

6月19日至26日，“人民形象 中国精神——中国艺术研究院艺术创作大展”在中国
美术馆举行。作为中国艺术研究院系列展览的一部分，展览集中了中国艺术研究院120
余位艺术家的作品，展品涵盖绘画、雕塑、书法、篆刻、摄影、陶艺等多种艺术门类，彰显了
中国艺术研究院在诸多艺术创作领域的突出实力。艺术家们持续深入生活、扎根人民、表
现时代，以优秀的艺术作品参与到我们时代精神的塑造中。

图为龙力游的作品《格格的富贵锁》。 （欣 闻）

本报讯 6月18日至19日，由南京大

学中国新文学研究中心新诗研究所和柔刚

诗歌奖组委会联合主办的“第24届柔刚诗

歌奖颁奖仪式暨获奖诗人作品研讨会”在

南京举行。诗人灰娃获得本届柔刚诗歌奖

荣誉奖，诗人年微漾获得主奖，诗人唐放获

得校园奖。

在作品研讨会上，王彬彬、郭枫、蓝蓝、

潘维、周瓒、黄梵、庞培、傅元峰、何同彬等

诗人、评论家围绕三位获奖者的诗作展开

讨论。大家谈到，灰娃从1972年开始诗歌

写作，在那个特殊的年代写出了具有灵魂

深度和精神膂力的诗作。如今，她年近九

旬，仍然笔耕不辍，以精神独立而不流时俗

的写作方式来追问自我、体悟时代。年微漾

的作品把故乡的历史与现实进行杂糅式抒

写，在一种纵横捭阖、富有音乐性的语言中

写出个体的感伤、故乡的阵痛和时代的巨

变。唐放的诗作呈现出辽阔的历史视野，又

具有丰富的现实感，诗人以节制的抒情语

调和卓越的隐喻来勾连历史与现实、个体

与社会。与会者还提出，作为年轻的写作

者，年微漾、唐放要不断拓宽自己的写作视

野，去除写作上的一些惯性，写出更多优秀

的诗作。

（黄尚恩）

专家研讨柔刚诗歌奖获奖作品


